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II 

(Neleģislatīvi akti) 

REGULAS 

PADOMES ĪSTENOŠANAS REGULA (ES) 2015/780 

(2015. gada 19. maijs), 

ar ko īsteno Regulu (ES) Nr. 36/2012 par ierobežojošiem pasākumiem saistībā ar situāciju Sīrijā 

EIROPAS SAVIENĪBAS PADOME, 

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienības darbību, 

ņemot vērā Padomes Regulu (ES) Nr. 36/2012 (2012. gada 18. janvāris) par ierobežojošiem pasākumiem saistībā ar 
situāciju Sīrijā un ar ko atceļ Regulu (ES) Nr. 442/2011 (1) un jo īpaši tās 32. panta 1. punktu, 

tā kā: 

(1)  Padome 2012. gada 18. janvārī pieņēma Regulu (ES) Nr. 36/2012. 

(2)  Būtu jāatjaunina informācija par četrām personām un divām vienībām, kā izklāstīts Regulas (ES) Nr. 36/2012 
II pielikumā, un būtu jāizveido īpašs ieraksts attiecībā uz vienu vienību. 

(3)  Tādējādi attiecīgi būtu jāgroza Regulas (ES) Nr. 36/2012 II pielikums, 

IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU. 

1. pants 

Regulas (ES) Nr. 36/2012 II pielikumu groza tā, kā norādīts šīs regulas pielikumā. 

2. pants 

Šī regula stājas spēkā nākamajā dienā pēc tās publicēšanas Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī. 

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs. 

Briselē, 2015. gada 19. maijā 

Padomes vārdā – 

priekšsēdētājs 
E. RINKĒVIČS  
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(1) OV L 16, 19.1.2012., 1. lpp. 



PIELIKUMS 

Ierakstus par turpmāk uzskaitītajām personām un vienībām, kā izklāstīts Regulas (ES) Nr. 36/2012 II pielikumā, aizstāj 
ar šādiem ierakstiem: 

A. Personas   

Vārds Identifikācijas informācija Pamatojums 
Sarakstā 

iekļaušanas 
datums 

182. Amr Armanazi 
(jeb Amr Muhammad 
Najib Al-Armanazi, 
Amr Najib Armanazi, 
Amrou Al-Armanazy) 

Dzimšanas datums: 
1944. gada 
7. februāris 

Sīrijas Zinātniskās pētniecības centra (Syrian 
Scientific Studies and Research Center – SSRC) 
ģenerāldirektors, atbildīgs par atbalsta snieg­
šanu Sīrijas armijai tāda aprīkojuma iegādē, 
kuru izmanto demonstrantu uzraudzībai un 
represijām pret tiem. Atbildīgs arī par nekon­
vencionālo ieroču, tostarp ķīmisko ieroču, un 
to nogādes raķešu izstrādi un ražošanu. 
Atbildīgs par vardarbīgām represijām pret ci­
viliedzīvotājiem, atbalsta režīmu. 

23.7.2014. 

201. Wael Abdulkarim 
(jeb Wael Al Karim) 

Adrese: Pangates 
International Corp Ltd, 
PO Box Sharjah Airport 
International Free Zone, 
Apvienotie Arābu 
Emirāti 
Al Karim for Trade and 
Industry, PO Box 111, 
5797 Damascus, Sīrija 

Sarakstā iekļautās vienības Pangates Internatio­
nal Corp Ltd izpilddirektors; šī vienība darbo­
jas kā starpnieks naftas piegādē Sīrijas režī­
mam. 
Kā Pangates izpilddirektors Wael Abdulkarim 
nodrošina atbalstu Sīrijas režīmam un gūst 
labumu no tā. Viņam ir augsts amats arī sa­
rakstā iekļautajā vienībā Al Karim Group, kas 
ir Pangates mātesuzņēmums. 
Tā kā viņš ieņem vadošus amatus Pangates un 
Al Karim Group, viņš tiek saistīts arī ar šīm 
sarakstā iekļautajām vienībām. 

7.3.2015. 

202. Ahmad Barqawi 
(jeb Ahmed Barqawi) 

Adrese: Pangates 
International Corp Ltd, 
PO Box Sharjah Airport 
International Free Zone, 
Apvienotie Arābu 
Emirāti. 
Al Karim for Trade 
and Industry, PO Box 
111, 5797 Damascus, 
Sīrija 

Ģenerāldirektors Pangates International Corp 
Ltd, kura darbojas kā starpnieks naftas pie­
gādē Sīrijas režīmam, un Al Karim Group va­
dītājs. Gan Pangates International, gan Al 
Karim Group Padome ir iekļāvusi sarakstā. 
Kā Pangates ģenerāldirektors un kā tā mātes­
uzņēmuma Al Karim Group vadītājs Ahmad 
Barqawi nodrošina atbalstu Sīrijas režīmam 
un gūst labumu no tā. Ņemot vērā viņa 
augstos amatus Pangates un Al Karim Group, 
viņš ir arī saistīts ar sarakstā iekļautajām vie­
nībām Pangates International un Al Karim 
Group. 

7.3.2015. 

205. Samir Hamsho 
(jeb Samer; Sameer; 
Hamisho; Hanchu; 
Hamcho; Hamisho; 
Hmeisho; Hemasho, 
Hmicho) 

Dzimšanas datums: 
1972. gada 1. marts 
Sīrijas pases 
Nr. N008803455 
Brazīlijas pases 
Nr. YA056959  

Samir Hamsho ir ievērojams Sīrijas uzņēmējs, 
kurš gūst labumu no režīma un sniedz tam 
atbalstu. Viņš ir īpašnieks un priekšsēdētājs 
vienībā Al Buroj un Syria Steel/Hmisho Steel, 
kuras ir Hamsho Trading meitasuzņēmumi, 
kas ir Hamsho International, kuru Padome ie­
kļāvusi sarakstā, meitasuzņēmums.  

7.3.2015. 
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Vārds Identifikācijas informācija Pamatojums 
Sarakstā 

iekļaušanas 
datums 

Adrese: 
Hamsho Building 
31 Baghdad Street 
Damascus, 
Sīrija 

Adrese: 
16 Martello Road 
Poole 
BH13 7DH 
Apvienotā Karaliste 

Adrese: 
290, Qura Al Assad 
Damascus, 
Sīrija 

Rūpniecības ministrs 2014. gada martā iecēla 
viņu Homsas Tirdzniecības palātā. 
Tādējādi viņš sniedz atbalstu Sīrijas režīmam 
un gūst labumu no saviem sakariem ar re­
žīmu. 
Viņš ir saistīts arī ar sarakstā iekļautajām vie­
nībām Hamsho International, Syria Steel SA un 
Al Buroj Trading.  

B. Vienības  

Nosaukums Identifikācijas informācija Pamatojums 
Sarakstā 

iekļaušanas 
datums 

21. Centre d'études et de 
recherches syrien (CERS) 
(jeb Centre d'Etude et de 
Recherche Scientifique 
(CERS); Scientific 
Studies and Research 
Center (SSRC); Centre de 
Recherche de Kaboun) 

Barzeh Street, 
Po Box 4470, 
Damas 

Palīdz Sīrijas armijai iegādāties aprīkojumu, 
kuru izmanto demonstrantu uzraudzībai un 
represijām pret tiem. 
Tā ir valdības iestāde, kas atbildīga par ne­
konvencionālo ieroču, tostarp ķīmisko ieroču, 
un to nogādes raķešu izstrādi un ražošanu. 

1.12.2011. 

55. Tri Ocean Trading George Town, Cayman 
Islands 
35b Corniche El Nile, 
Kaira, Ēģipte 

Tri-Ocean Energy, kuru Padome iekļāvusi sa­
rakstā, meitasuzņēmums. Kopā ar savu mā­
tesuzņēmumu Tri-Ocean Energy gūst labumu 
no Sīrijas režīma un atbalsta to, organizējot 
slēptus sūtījumus Sīrijas režīmam. Kā Tri- 
Ocean Energy meitasuzņēmums Tri Ocean Tra­
ding arī tiek saistīts ar vienību, kura ir ie­
kļauta sarakstā. 

23.7.2014. 

55.a Tri-Ocean Energy 35b Saray El Maadi 
Tower, Corniche El Nile, 
Kaira, Ēģipte, pasta in­
dekss 11431 P.O.Box 
1313 Maadi 

Sniedz atbalstu Sīrijas režīmam un gūst la­
bumu no tā, organizējot slēptus naftas sūtīju­
mus Sīrijas režīmam. 

23.7.2014.   
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KOMISIJAS ĪSTENOŠANAS REGULA (ES) 2015/781 

(2015. gada 19. maijs), 

ar ko atver Savienības tarifu kvotas Serbijas Republikas izcelsmes zivīm un zivsaimniecības 
produktiem un paredz to pārvaldību 

EIROPAS KOMISIJA, 

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienības darbību, 

ņemot vērā Eiropas Parlamenta un Padomes 2014. gada 11. marta Regulu (ES) Nr. 332/2014 par konkrētām 
procedūrām Stabilizācijas un asociācijas nolīguma starp Eiropas Kopienām un to dalībvalstīm, no vienas puses, un 
Serbijas Republiku, no otras puses, piemērošanai (1), un jo īpaši tās 2. pantu, 

tā kā: 

(1)  Stabilizācijas un asociācijas nolīgums starp Eiropas Kopienām un to dalībvalstīm, no vienas puses, un Serbijas 
Republiku, no otras puses, (SAN) tika parakstīts 2008. gada 29. aprīlī. SAN stājās spēkā 2013. gada 
1. septembrī (2). 

(2)  Ar SAN aizstāja Pagaidu nolīgumu par tirdzniecību un ar tirdzniecību saistītiem jautājumiem starp Eiropas 
Kopienu, no vienas puses, un Serbiju, no otras puses (“pagaidu nolīgums”), kas stājās spēkā 2010. gada 
1. februārī (3) un ar kuru tika īstenoti SAN noteikumi par tirdzniecību un ar tirdzniecību saistītiem jautājumiem. 

(3)  SAN IV pielikums, kā arī pagaidu nolīguma IV pielikums attiecas uz Kopienas koncesijām Serbijas zivsaimniecības 
produktiem – tarifu kvotām. 

(4)  SAN protokolu, lai ņemtu vērā Horvātijas Republikas pievienošanos Eiropas Savienībai (4), (“protokols”) parakstīja 
2014. gada 25. jūnijā. Tā parakstīšana Eiropas Savienības, Eiropas Atomenerģijas kopienas un dalībvalstu vārdā 
tika atļauta ar Padomes Lēmumiem 2014/517/ES (5) un 2014/518/Euratom (6). 

(5)  Protokolā paredzēts palielināt spēkā esošo tarifa kvotu Serbijas izcelsmes karpām par 26 tonnām, kā arī atvērt 
jaunu tarifa kvotu tādu produktu importam, uz kuriem attiecas HS pozīcija 1604, nepārsniedzot ikgadējo apjomu 
15 tonnu. Pirmajā piemērošanas gadā tarifa kvotas apjomi jāaprēķina proporcionāli no gada pamata apjomiem, 
ņemot vērā laiku, kas pagājis no kalendārā gada sākuma līdz protokola piemērošanas dienai. 

(6)  Lai izmantotu tarifu koncesijas, ir jāuzrāda muitas dienestiem attiecīgs izcelsmes apliecinājums, kā noteikts 
pagaidu nolīgumā un SAN. 

(7)  Tarifu kvotas būtu jāpārvalda Komisijai, ievērojot rindas kārtības principu saskaņā ar Komisijas Regulu (EEK) 
Nr. 2454/93 (7). 
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(1) OV L 103, 5.4.2014., 10. lpp. 
(2) Padomes un Komisijas 2013. gada 22. jūlija Lēmums 2013/490/ES, Euratom par to, lai noslēgtu Stabilizācijas un asociācijas nolīgumu 

starp Eiropas Kopienām un to dalībvalstīm, no vienas puses, un Serbijas Republiku, no otras puses (OV L 278, 18.10.2013., 14. lpp.). 
(3) Padomes 2008. gada 29. aprīļa Lēmums 2010/36/EK par to, lai parakstītu un noslēgtu Pagaidu nolīgumu par tirdzniecību un ar 

tirdzniecību saistītiem jautājumiem starp Eiropas Kopienu, no vienas puses, un Serbiju, no otras puses (OV L 28, 30.1.2010., 1. lpp.). 
(4) OV L 233, 6.8.2014., 3. lpp. 
(5) Padomes 2014. gada 14. aprīļa Lēmums 2014/517/ES par to, lai Eiropas Savienības un tās dalībvalstu vārdā parakstītu un provizoriski 

piemērotu protokolu Stabilizācijas un asociācijas nolīgumam starp Eiropas Kopienām un to dalībvalstīm, no vienas puses, un Serbijas 
Republiku, no otras puses, lai ņemtu vērā Horvātijas Republikas pievienošanos Eiropas Savienībai (OV L 233, 6.8.2014., 1. lpp.). 

(6) Padomes 2014. gada 14. aprīļa Lēmums 2014/518/Euratom, ar ko apstiprina to, ka Eiropas Komisija Eiropas Atomenerģijas kopienas 
vārdā noslēdz protokolu Stabilizācijas un asociācijas nolīgumam starp Eiropas Kopienām un to dalībvalstīm, no vienas puses, un Serbijas 
Republiku, no otras puses, lai ņemtu vērā Horvātijas Republikas pievienošanos Eiropas Savienībai (OV L 233, 6.8.2014., 20. lpp.). 

(7) Komisijas 1993. gada 2. jūlija Regula (EEK) Nr. 2454/93, ar ko nosaka īstenošanas noteikumus Padomes Regulai (EEK) Nr. 2913/92 par 
Kopienas Muitas kodeksa izveidi (OV L 253, 11.10.1993., 1. lpp.). 



(8)  Kombinētajā nomenklatūrā, kas izklāstīta Padomes Regulas (EEK) Nr. 2658/87 (1) I pielikumā, ietverti jauni 
KN kodi, kas atšķiras no kodiem pagaidu nolīgumā un SAN. Tādēļ jaunie KN kodi būtu jāietver šīs regulas 
pielikumā. 

(9)  Lai nodrošinātu pagaidu nolīguma un SAN ietvaros piešķirto tarifu kvotu faktisku piemērošanu, kā arī juridisko 
noteiktību un vienlīdzīgu attieksmi nodokļu iekasēšanā, šīs regulas noteikumi būtu jāpiemēro no dienas, kad 
stājies spēkā pagaidu nolīgums. 

(10)  Protokolu piemēro provizoriski no otrā mēneša pirmās dienas pēc tā parakstīšanas, līdz tiek pabeigtas tā 
noslēgšanai vajadzīgās procedūras. Tādēļ spēkā esošās tarifa kvotas palielinājumam attiecībā uz karpām un jaunās 
tarifa kvotas piemērošanai HS pozīcijas 1604 produktu importam būtu jāstājas spēkā 2014. gada 1. augustā. 

(11)  Šajā regulā paredzētie pasākumi ir saskaņā ar Muitas kodeksa komitejas atzinumu, 

IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU. 

1. pants 

Serbijas Republikas izcelsmes precēm atver Savienības tarifu kvotas, kas norādītas pielikumā. 

2. pants 

Serbijas Republikas izcelsmes preces, kas norādītas pielikuma A daļā un deklarētas laišanai brīvā apgrozībā laikposmā no 
2010. gada 1. februāra līdz 2011. gada 31. decembrim, ievērojot attiecīgo tarifa kvotu, kas minēta pielikuma A daļā, 
atbrīvo no muitas nodokļiem, kurus piemēro importam Savienībā. 

Serbijas Republikas izcelsmes preces, kas norādītas pielikuma B daļā un deklarētas laišanai brīvā apgrozībā laikposmā no 
2012. gada 1. janvāra, ievērojot attiecīgo tarifa kvotu, kas norādīta pielikuma B daļā, atbrīvo no muitas nodokļiem, 
kurus piemēro importam Savienībā. 

3. pants 

Pielikumā noteiktās tarifu kvotas pārvalda Komisija saskaņā ar Regulas (EEK) Nr. 2454/93 308.a, 308.b un 308.c pantu. 

4. pants 

Šī regula stājas spēkā divdesmitajā dienā pēc tās publicēšanas Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī. 

To piemēro no 2010. gada 1. februāra. 

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs. 

Briselē, 2015. gada 19. maijs 

Komisijas vārdā – 

priekšsēdētājs 
Jean-Claude JUNCKER  
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(1) Padomes 1987. gada 23. jūlija Regula (EEK) Nr. 2658/87 par tarifu un statistikas nomenklatūru un kopējo muitas tarifu (OV L 256, 
7.9.1987., 1. lpp.). 



PIELIKUMS 

A DAĻA 

Piemēro no 1.2.2010. līdz 31.12.2011. 

Neatkarīgi no kombinētās nomenklatūras interpretācijas noteikumiem produktu apraksta formulējums uzskatāms vienīgi 
par informatīvu, preferenču sistēmas darbības jomu atbilstīgi šai pielikuma daļai nosakot pēc tiem KN kodiem, kas bija 
spēkā 1.2.2010. 

Kārtas 
numurs KN kods TARIC 

apakšgrupa Apraksts 

Apjoms no 
1.2.2010. 

līdz 31.12.2010. 
(tonnas tīrsvara) 

Apjoms no 
1.1.2011. 

līdz 31.12.2011. 
(tonnas tīrsvara) 

09.1545 0301 91 10  Foreles (Salmo trutta, Oncorhynchus 
mykiss, Oncorhynchus clarki, Oncor­
hynchus aguabonita, Oncorhynchus gi­
lae, Oncorhynchus apache un Oncor­
hynchus chrysogaster): dzīvas; svaigas 
vai dzesinātas; saldētas; kaltētas, sā­
lītas vai sālījumā, žāvētas; filejas un 
citāds zivs mīkstums; milti un gra­
nulas, lietošanai pārtikā 

15 tonnas 15 tonnas 

0301 91 90  

0302 11 10  

0302 11 20  

0302 11 80  

0303 21 10  

0303 21 20  

0303 21 80  

0304 19 15  

0304 19 17  

ex 0304 19 18 30 

ex 0304 19 91 10 

0304 29 15  

0304 29 17  

ex 0304 29 18 30 

ex 0304 99 21 11 
12 
20 

ex 0305 10 00 10 

ex 0305 30 90 50 

0305 49 45  

ex 0305 59 80 61 

ex 0305 69 80 61 
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Kārtas 
numurs KN kods TARIC 

apakšgrupa Apraksts 

Apjoms no 
1.2.2010. 

līdz 31.12.2010. 
(tonnas tīrsvara) 

Apjoms no 
1.1.2011. 

līdz 31.12.2011. 
(tonnas tīrsvara) 

09.1546 0301 93 00  Karpas: dzīvas; svaigas vai dzesinā­
tas; saldētas; kaltētas, sālītas vai sālī­
jumā, žāvētas; filejas un citāds zivs 
mīkstums; milti un granulas, lietoša­
nai pārtikā 

60 tonnas 60 tonnas 

0302 69 11  

0303 79 11  

ex 0304 19 18 20 

ex 0304 19 91 20 

ex 0304 29 18 20 

ex 0304 99 21 16 

ex 0305 10 00 20 

ex 0305 30 90 60 

ex 0305 49 80 30 

ex 0305 59 80 63 

ex 0305 69 80 63  

B DAĻA 

Piemēro no 1.1.2012. 

Neatkarīgi no kombinētās nomenklatūras interpretācijas noteikumiem produktu apraksta formulējums uzskatāms vienīgi 
par informatīvu, preferenču sistēmas darbības jomu atbilstīgi šai pielikuma daļai nosakot pēc tiem KN kodiem, kas ir 
spēkā šīs regulas pieņemšanas laikā. 

Kārtas numurs KN kods TARIC 
apakšgrupa Apraksts 

Gada apjomi (no 1.1. 
līdz 31.12.) 

(tonnas tīrsvara) 

09.1545 0301 91  Foreles (Salmo trutta, Oncorhynchus mykiss, On­
corhynchus clarki, Oncorhynchus aguabonita, On­
corhynchus gilae, Oncorhynchus apache un Oncor­
hynchus chrysogaster): dzīvas; svaigas vai dzesi­
nātas; saldētas; kaltētas, sālītas vai sālījumā, 
žāvētas; filejas un citāds zivs mīkstums; milti 
un granulas, lietošanai pārtikā 

2012. un turpmākie 
gadi: 15 tonnas 

0302 11  

0303 14  

0304 42  

ex 0304 52 00 10 

0304 82  

ex 0304 99 21 11 
12 
20 

ex 0305 10 00 10 

ex 0305 39 90 10 

0305 43 00  

ex 0305 59 80 61 

ex 0305 69 80 61 
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Kārtas numurs KN kods TARIC 
apakšgrupa Apraksts 

Gada apjomi (no 1.1. 
līdz 31.12.) 

(tonnas tīrsvara) 

09.1546 0301 93 00  Karpas (Cyprinus carpio, Carassius carassius, Cte­
nopharyngodon idellus, Hypophthalmichthys spp., 
Cirrhinus spp., Mylopharyngodon piceus): dzīvas; 
svaigas vai dzesinātas; saldētas; kaltētas, sālītas 
vai sālījumā, žāvētas; filejas un citāds zivs 
mīkstums; milti un granulas, lietošanai pārtikā 

2012. un 2013. gads: 
60 tonnas 
2014. gads: 60 tonnas 
un no 1.8.2014. pa­
lielinājums par 
10,833 tonnām 
2015. un turpmākie 
gadi: 86 tonnas 

0302 73 00  

0303 25 00  

ex 0304 39 00 20 

ex 0304 51 00 10 

ex 0304 69 00 20 

ex 0304 93 90 10 

ex 0305 10 00 20 

ex 0305 31 00 10 

ex 0305 44 90 10 

ex 0305 59 80 63 

ex 0305 64 00 10 

09.1592 HS pozīcija 1604  Sagatavotas vai konservētas zivis; kaviārs un 
kaviāra aizstājēji, kas gatavoti no zivju ikriem 

No 1.8.2014.  
līdz 31.12.2014.: 
6,25 tonnas 
2015. un turpmākie 
gadi: 15 tonnas   
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KOMISIJAS ĪSTENOŠANAS REGULA (ES) 2015/782 

(2015. gada 19. maijs), 

ar kuru groza Padomes Īstenošanas regulu (ES) Nr. 917/2011, ar ko nosaka galīgu antidempinga 
maksājumu un galīgi iekasē pagaidu maksājumu, kurš noteikts Ķīnas Tautas Republikas izcelsmes 
keramikas flīžu importam, lai pievienotu uzņēmumu I pielikumā minētajiem Ķīnas Tautas 

Republikas ražotājiem 

EIROPAS KOMISIJA, 

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienības darbību, 

ņemot vērā Padomes 2009. gada 30. novembra Regulu (EK) Nr. 1225/2009 par aizsardzību pret importu par dempinga 
cenām no valstīm, kas nav Eiropas Kopienas dalībvalstis (1), 

ņemot vērā Padomes 2011. gada 12. septembra Īstenošanas regulu (ES) Nr. 917/2011, ar ko nosaka galīgu antidempinga 
maksājumu un galīgi iekasē pagaidu maksājumu, kurš noteikts Ķīnas Tautas Republikas izcelsmes keramikas flīžu 
importam (2), un jo īpaši tās 3. pantu, 

tā kā: 

A. IEPRIEKŠĒJĀ PROCEDŪRA 

(1)  Padome saskaņā ar 9. pantu Regulā (EK) Nr. 1225/2009 ar Īstenošanas regulu (ES) Nr. 917/2011 Ķīnas Tautas 
Republikas izcelsmes keramikas flīžu importam Savienībā uzlika galīgo antidempinga maksājumu. 

(2)  Sākotnējo izmeklēšanu attiecināja uz Ķīnas ražotāju eksportētāju izlasi saskaņā ar Regulas (EK) Nr. 1225/2009 
17. pantu. 

(3)  Padome keramikas flīžu importam, ko veikuši izlasē iekļautie uzņēmumi, noteica individuālas maksājuma likmes 
robežās no 26,3 % līdz 36,5 %. Sadarbībā iesaistītajiem ražotājiem eksportētājiem, kuri netika iekļauti izlasē, 
noteica maksājuma likmi 30,6 % apmērā. Ražotāju eksportētāju, kuri sadarbojās un nav iekļauti izlasē, saraksts ir 
ietverts Īstenošanas regulas (ES) Nr. 917/2011 I pielikumā. Turklāt tādu Ķīnas uzņēmumu importētajām 
keramikas flīzēm, kuri vai nu neinformēja par sevi, vai nesadarbojās izmeklēšanā, noteica valsts mēroga 
maksājuma likmi 69,7 % apmērā. 

(4)  Sadarbībā iesaistīto ražotāju eksportētāju saraksts Īstenošanas regulas (ES) Nr. 917/2011 I pielikumā tika grozīts 
ar Padomes Īstenošanas regulu (ES) Nr. 567/2012 (3). 

(5)  Īstenošanas regulas (ES) Nr. 917/2011 3. pantā noteikts, ka gadījumā, ja kāds keramikas flīžu ražotājs ĶTR sniedz 
pietiekamus pierādījumus tam, ka:  

1) tas ĶTR izcelsmes keramikas flīzes nav eksportējis Savienību izmeklēšanas periodā no 2009. gada 1. aprīļa 
līdz 2010. gada 31. martam;  

2) tas nav saistīts ar ražotājiem eksportētājiem, uz kuriem attiecināti minētajā regulā noteiktie antidempinga 
pasākumi, un  

3) tas faktiski eksportējis uz Savienību attiecīgās preces vai uzņēmies neatgriezeniskas līgumiskas saistības 
eksportēt uz Savienību ievērojamus apjomus tikai pēc izmeklēšanas perioda beigām, proti, pēc 2010. gada 
31. marta, 

tad minētās regulas 1. panta 2. punktu var grozīt, jaunajam ražotājam eksportētājam piešķirot maksājuma likmi, 
kas piemērojama tiem uzņēmumiem, kuri sadarbojās un nav iekļauti izlasē, proti, vidējo svērto maksājuma likmi 
30,6 % apmērā. 
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(1) OV L 343, 22.12.2009., 51. lpp. 
(2) OV L 238, 15.9.2011., 1. lpp. 
(3) Padomes 2012. gada 26. jūnija Īstenošanas regula (ES) Nr. 567/2012, ar kuru groza Īstenošanas regulu (ES) Nr. 917/2011, ar ko nosaka 

galīgu antidempinga maksājumu un galīgi iekasē pagaidu maksājumu, kurš noteikts Ķīnas Tautas Republikas izcelsmes keramikas flīžu 
importam, pievienojot vienu uzņēmumu I pielikumā uzskaitītajiem ražotājiem Ķīnas Tautas Republikā (OV L 169, 29.6.2012., 11. lpp.). 



B. PIEPRASĪJUMS PAR JAUNA REŽĪMA PIEŠĶIRŠANU RAŽOTĀJAM EKSPORTĒTĀJAM 

(6)  Kāds ĶTR ražotājs eksportētājs (“pieprasījuma iesniedzējs”) apgalvoja, ka atbilst visiem trim iepriekš 4. apsvērumā 
noteiktajiem kritērijiem un ka tādēļ tam jāpiešķir tā pati nodokļa likme, kas ir piemērojama tiem sadarbībā iesais­
tītajiem uzņēmumiem, kuri nav iekļauti izlasē. Lai pamatotu savu apgalvojumu, tas sniedza atbildes uz anketas 
jautājumiem un apstiprinošus pierādījumus. 

(7)  Eiropas Komisija pārbaudīja pierādījumus un konstatēja, ka pieteikuma iesniedzējs izpilda visus trīs iepriekš 
minētos kritērijus un ka tādēļ to var uzskatīt par jaunu ražotāju eksportētāju. 

(8)  Tātad pieteikuma iesniedzējs būtu jāiekļauj uzņēmumu sarakstā Īstenošanas regulas (ES) Nr. 917/2011 
I pielikumā, un šim uzņēmumam tādējādi būtu jāpiešķir maksājuma likme 30,6 % apmērā. 

(9)  Pieteikuma iesniedzējs un Savienības ražošanas nozare tika informēti par šīs izmeklēšanas konstatējumiem, un 
tiem tika dota iespēja sniegt piezīmes. Piezīmes nav saņemtas. 

(10)  Šī regula ir saskaņā ar atzinumu, kuru sniegusi komiteja, kas izveidota, pamatojoties uz Regulas (EK) 
Nr. 1225/2009 15. panta 1. punktu, 

IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU. 

1. pants 

Turpmāk minēto uzņēmumu iekļauj Ķīnas Tautas Republikas ražotāju eksportētāju sarakstā Padomes Īstenošanas regulas 
(ES) Nr. 917/2011 I pielikumā. 

Nosaukums Taric papildu kods 

“Everstone Industry (Qingdao) Co., Ltd. B998”  

2. pants 

Šī regula stājas spēkā nākamajā dienā pēc tās publicēšanas Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī. 

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs. 

Briselē, 2015. gada 19. maijā 

Komisijas vārdā – 

priekšsēdētājs 
Jean-Claude JUNCKER  
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KOMISIJAS ĪSTENOŠANAS REGULA (ES) 2015/783 

(2015. gada 19. maijs), 

ar kuru nosaka standarta importa vērtības atsevišķu veidu augļu un dārzeņu ievešanas cenas 
noteikšanai 

EIROPAS KOMISIJA, 

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienības darbību, 

ņemot vērā Eiropas Parlamenta un Padomes 2013. gada 17. decembra Regulu (ES) Nr. 1308/2013, ar ko izveido 
lauksaimniecības produktu tirgu kopīgu organizāciju un atceļ Padomes Regulas (EEK) Nr. 922/72, (EEK) Nr. 234/79, (EK) 
Nr. 1037/2001 un (EK) Nr. 1234/2007 (1), 

ņemot vērā Komisijas 2011. gada 7. jūnija Īstenošanas regulu (ES) Nr. 543/2011, ar ko nosaka sīki izstrādātus 
noteikumus Padomes Regulas (EK) Nr. 1234/2007 piemērošanai attiecībā uz augļu un dārzeņu un pārstrādātu augļu un 
dārzeņu nozari (2), un jo īpaši tās 136. panta 1. punktu, 

tā kā: 

(1)  Īstenošanas regulā (ES) Nr. 543/2011, piemērojot Urugvajas kārtas daudzpusējo tirdzniecības sarunu iznākumu, 
paredzēti kritēriji, pēc kuriem Komisija nosaka standarta importa vērtības minētās regulas XVI pielikuma A daļā 
norādītajiem produktiem no trešām valstīm un laika periodiem. 

(2)  Standarta importa vērtību aprēķina katru darbdienu saskaņā ar Īstenošanas regulas (ES) Nr. 543/2011 136. panta 
1. punktu, ņemot vērā mainīgos dienas datus. Tāpēc šai regulai būtu jāstājas spēkā dienā, kad to publicē Eiropas 
Savienības Oficiālajā Vēstnesī, 

IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU. 

1. pants 

Standarta importa vērtības, kas paredzētas Īstenošanas regulas (ES) Nr. 543/2011 136. pantā, ir tādas, kā norādīts šīs 
regulas pielikumā. 

2. pants 

Šī regula stājas spēkā dienā, kad to publicē Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī. 

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs. 

Briselē, 2015. gada 19. maijs 

Komisijas 

un tās priekšsēdētāja vārdā – 

lauksaimniecības un lauku attīstības ģenerāldirektors 
Jerzy PLEWA  
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(1) OV L 347, 20.12.2013., 671. lpp. 
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PIELIKUMS 

Standarta importa vērtības atsevišķu veidu augļu un dārzeņu ievešanas cenas noteikšanai 

(EUR/100 kg) 

KN kods Trešās valsts kods (1) Standarta importa vērtība 

0702 00 00 AL  78,9 

MA  86,6 

MK  59,9 

ZZ  75,1 

0707 00 05 AL  34,4 

MK  69,8 

TR  107,0 

ZZ  70,4 

0709 93 10 TR  123,4 

ZZ  123,4 

0805 10 20 EG  47,0 

IL  70,8 

MA  56,0 

ZZ  57,9 

0805 50 10 BR  107,1 

MA  111,5 

TR  101,5 

ZZ  106,7 

0808 10 80 AR  92,3 

BR  104,3 

CL  132,5 

NZ  162,0 

US  150,5 

UY  86,8 

ZA  118,3 

ZZ  121,0 

(1) Valstu nomenklatūra, kas paredzēta Komisijas 2012. gada 27. novembra Regulā (ES) Nr. 1106/2012, ar ko attiecībā uz valstu un te­
ritoriju nomenklatūras atjaunināšanu īsteno Eiropas Parlamenta un Padomes Regulu (EK) Nr. 471/2009 par Kopienas statistiku attie­
cībā uz ārējo tirdzniecību ar ārpuskopienas valstīm (OV L 328, 28.11.2012., 7. lpp.). Kods “ZZ” nozīmē “cita izcelsme”.  
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LĒMUMI 

PADOMES ĪSTENOŠANAS LĒMUMS (KĀDP) 2015/784 

(2015. gada 19. maijs), 

ar ko īsteno Lēmumu 2013/255/KĀDP par ierobežojošiem pasākumiem pret Sīriju 

EIROPAS SAVIENĪBAS PADOME, 

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienību un jo īpaši tā 31. panta 2. punktu, 

ņemot vērā Padomes Lēmumu 2013/255/KĀDP (2013. gada 31. maijs) par ierobežojošiem pasākumiem pret Sīriju (1) 
un jo īpaši tā 30. panta 1. punktu, 

tā kā: 

(1)  Padome 2013. gada 31. maijā pieņēma Lēmumu 2013/255/KĀDP. 

(2)  Būtu jāatjaunina Lēmuma 2013/255/KĀDP I pielikumā izklāstītā informācija attiecībā uz četrām personām un 
divām vienībām, un būtu jāiekļauj īpašs ieraksts par vienu vienību. 

(3)  Tādēļ Lēmuma 2013/255/KĀDP I pielikums būtu attiecīgi jāgroza, 

IR PIEŅĒMUSI ŠO LĒMUMU. 

1. pants 

Lēmuma 2013/255/KĀDP I pielikumu groza tā, kā izklāstīts šā lēmuma pielikumā. 

2. pants 

Šis lēmums stājas spēkā nākamajā dienā pēc tā publicēšanas Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī. 

Briselē, 2015. gada 19. maijā 

Padomes vārdā – 

priekšsēdētājs 
E. RINKĒVIČS  
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PIELIKUMS 

Ierakstus par turpmāk uzskaitītajām personām un vienībām, kā izklāstīts Lēmuma 2013/255/KĀDP I pielikumā, aizstāj 
ar šādiem ierakstiem: 

A. Personas  

Vārds Identifikācijas informācija Pamatojums 
Sarakstā 

iekļaušanas 
datums 

182. Amr Armanazi (jeb 
Amr Muhammad Najib 
Al-Armanazi, Amr 
Najib Armanazi, Amrou 
Al-Armanazy) 

Dzimšanas datums: 
1944. gada 
7. februāris 

Sīrijas Zinātniskās pētniecības centra (Syrian 
Scientific Studies and Research Center – SSRC) 
ģenerāldirektors, atbildīgs par atbalsta snieg­
šanu Sīrijas armijai tāda aprīkojuma iegādē, 
kuru izmanto demonstrantu uzraudzībai un 
represijām pret tiem. Atbildīgs arī par nekon­
vencionālo ieroču, tostarp ķīmisko ieroču, un 
to nogādes raķešu izstrādi un ražošanu. 
Atbildīgs par vardarbīgām represijām pret ci­
viliedzīvotājiem, atbalsta režīmu. 

23.7.2014. 

201. Wael Abdulkarim 
(jeb Wael Al Karim) 

Adrese: Pangates Inter­
national Corp Ltd, PO 
Box Sharjah Airport In­
ternational Free Zone, 
Apvienotie Arābu 
Emirāti 
Al Karim for Trade and 
Industry, PO Box 111, 
5797 Damascus, Sīrija  

Sarakstā iekļautās vienības Pangates Internatio­
nal Corp Ltd izpilddirektors; šī vienība darbo­
jas kā starpnieks naftas piegādē Sīrijas režī­
mam. 
Kā Pangates izpilddirektors Wael Abdulkarim 
nodrošina atbalstu Sīrijas režīmam un gūst 
labumu no tā. Viņam ir augsts amats arī sa­
rakstā iekļautajā vienībā Al Karim Group, kas 
ir Pangates mātesuzņēmums. 
Tā kā viņš ieņem vadošus amatus Pangates un 
Al Karim Group, viņš tiek saistīts arī ar šīm 
sarakstā iekļautajām vienībām. 

7.3.2015. 

202. Ahmad Barqawi 
(jeb Ahmed Barqawi) 

Adrese: Pangates Inter­
national Corp Ltd, PO 
Box Sharjah Airport In­
ternational Free Zone, 
Apvienotie Arābu 
Emirāti. 
Al Karim for Trade 
and Industry, 
PO Box 111, 
5797 Damascus, Sīrija 

Ģenerāldirektors Pangates International Corp 
Ltd, kura darbojas kā starpnieks naftas pie­
gādē Sīrijas režīmam, un Al Karim Group va­
dītājs. Gan Pangates International, gan Al 
Karim Group Padome ir iekļāvusi sarakstā. 
Kā Pangates ģenerāldirektors un kā tā mātes­
uzņēmuma Al Karim Group vadītājs Ahmad 
Barqawi nodrošina atbalstu Sīrijas režīmam 
un gūst labumu no tā. Ņemot vērā viņa 
augstos amatus Pangates un Al Karim Group, 
viņš ir arī saistīts ar sarakstā iekļautajām 
vienībām Pangates International un Al Karim 
Group. 

7.3.2015. 

205. Samir Hamsho 
(jeb Samer; Sameer; 
Hamisho; Hanchu; 
Hamcho; Hamisho; 
Hmeisho; Hemasho, 
Hmicho) 

Dzimšanas datums: 
1972. gada 1. marts 
Sīrijas pases 
Nr. N008803455 
Brazīlijas pases 
Nr. YA056959  

Samir Hamsho ir ievērojams Sīrijas uzņēmējs, 
kurš gūst labumu no režīma un sniedz tam 
atbalstu. Viņš ir īpašnieks un priekšsēdētājs 
vienībā Al Buroj un Syria Steel/Hmisho Steel, 
kuras ir Hamsho Trading meitasuzņēmumi, 
kas ir Hamsho International, kuru Padome ie­
kļāvusi sarakstā, meitasuzņēmums.  

7.3.2015. 
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Vārds Identifikācijas informācija Pamatojums 
Sarakstā 

iekļaušanas 
datums 

Adrese: 
Hamsho Building 
31 Baghdad Street 
Damascus, 
Sīrija 

Adrese: 
16 Martello Road 
Poole 
BH13 7DH 
Apvienotā Karaliste 

Adrese: 
290, Qura Al Assad 
Damascus, 
Sīrija 

Rūpniecības ministrs 2014. gada martā iecēla 
viņu Homsas Tirdzniecības palātā. 
Tādējādi viņš sniedz atbalstu Sīrijas režīmam 
un gūst labumu no saviem sakariem ar re­
žīmu. 
Viņš ir saistīts arī ar sarakstā iekļautajām vie­
nībām Hamsho International, Syria Steel SA un 
Al Buroj Trading.  

B. Vienības  

Nosaukums Identifikācijas informācija Pamatojums 
Sarakstā 

iekļaušanas 
datums 

21. Centre d'études et de 
recherches syrien (CERS) 
(jeb Centre d'Etude et de 
Recherche Scientifique 
(CERS); Scientific 
Studies and Research 
Center (SSRC); Centre de 
Recherche de Kaboun) 

Barzeh Street, 
Po Box 4470, 
Damas 

Palīdz Sīrijas armijai iegādāties aprīkojumu, 
kuru izmanto demonstrantu uzraudzībai un 
represijām pret tiem. 
Tā ir valdības iestāde, kas atbildīga par ne­
konvencionālo ieroču, tostarp ķīmisko ieroču, 
un to nogādes raķešu izstrādi un ražošanu. 

1.12.2011. 

55. Tri Ocean Trading George Town, Cayman 
Islands 
35b Corniche El Nile, 
Kaira, Ēģipte 

Tri-Ocean Energy, kuru Padome iekļāvusi sa­
rakstā, meitasuzņēmums. Kopā ar savu mā­
tesuzņēmumu Tri-Ocean Energy gūst labumu 
no Sīrijas režīma un atbalsta to, organizējot 
slēptus sūtījumus Sīrijas režīmam. Kā Tri- 
Ocean Energy meitasuzņēmums Tri Ocean Tra­
ding arī tiek saistīts ar vienību, kura ir ie­
kļauta sarakstā. 

23.7.2014. 

55.a Tri-Ocean Energy 35b Saray El Maadi 
Tower, Corniche El Nile, 
Kaira, Ēģipte, pasta in­
dekss 11431 P.O.Box 
1313 Maadi 

Sniedz atbalstu Sīrijas režīmam un gūst la­
bumu no tā, organizējot slēptus naftas sūtīju­
mus Sīrijas režīmam. 

23.7.2014.   
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